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                                   PAPER 27  
MINISTRY OF THE PRIMARY SUPERNAPHIM                       
 
 PRIMARY supernaphim are the supernal 
servants of the Deities on the eternal Isle of Paradise. 
Never have they been known to depart from the paths 
of light and righteousness. The roll calls are complete; 
from eternity not one of this magnificent host has been 
lost. These high supernaphim are perfect beings, 
supreme in perfection, but they are not absonite, 
neither are they absolute. Being of the essence of 
perfection, these children of the Infinite Spirit work 
interchangeably and at will in all phases of their 
manifold duties. They do not function extensively 
outside Paradise, though they do participate in the 
various millennial gatherings and group reunions of the    
central universe. They also go forth as special 
messengers of the Deities, and in large numbers they 
ascend to become Technical Advisers.    
 
 Primary supernaphim are also placed in 
command of the seraphic hosts ministering on worlds 
isolated because of rebellion. When a Paradise Son is   
bestowed upon such a world, completes his mission, 
ascends to the Universal Father, is accepted, and 
returns as the accredited deliverer of this isolated 
world, a primary supernaphim is always designated by 
the chiefs of assignment to assume command of the 
ministering spirits on duty in the newly reclaimed 
sphere. Supernaphim in this special service are 
periodically rotated. On Urantia the present "chief of 
seraphim" is the second of this order to be on duty 
since the times of the bestowal of Christ Michael.                        
 
 From eternity the primary supernaphim have 
served on the Isle of Light and have gone forth on 
missions of leadership to the worlds of space, but they 
have functioned as now classified only since the arrival 
on Paradise of the Havona pilgrims of time. These high 
angels now minister chiefly in the following seven 
orders of service:                                             
 

1. Conductors of Worship.                                                
2. Masters of Philosophy.                                                
3. Custodians of Knowledge.  
4. Directors of Conduct.                                                 
5. Interpreters of Ethics.                                               
6. Chiefs of Assignment.                                                 
7. Instigators of Rest 

 
 Not until the ascending pilgrims actually 
attain Paradise residence do they come under the direct 
influence of these supernaphim, and then they pass 
through a training experience under the direction of 
these angels in the reverse order of their naming. That 
is, you enter upon your Paradise career under the 
tutelage of the instigators of rest and, after successive 
seasons with the intervening orders, finish this training 
period with the conductors of worship. Thereupon are  

POGLAVLJE 27 
SLUŽBA PRVOTNIH SERAFA 

 
 PRVOTNI supernafi su veličanstveni 
služitelji Božanstava vječnog Rajskog Otoka.  Nije 
poznato da su ova bića ikad skrenula s puteva 
ispravnosti i svjetla.  Oni se uvijek svi jave pri 
prozivci; kroz cijelu vječnost nije izgubljeno ni jedno 
od ovih veličanstvenih bića.  Dok su ovi visoki 
supernafi savršena bića, bića obilježena najvišim 
savršenstvom, oni nisu bilo apsonitni ili apsolutni.  
Kako imaju savršenu bit, ova djeca Beskonačnog Duha 
djeluju dobrovoljno i naizmjenice na svim fazama 
svojih mnogostrukih dužnosti.  Oni obično ne djeluju 
bitnije izvan Raja, premda sudjeluju u različitim 
tisućugodišnjim skupovima i periodičnim sastancima 
širom centralnog svemira.  Oni pored toga djeluju kao 
specijalni glasnici Božanstava, te u velikom broju 
uzlaze na poziciju Tehničkih Savjetnika. 
 

Prvotni supernaf pored toga zapovijeda 
serafskim vojskama svjetova koji su izolirani prilikom 
pobune.  U slučaju podarenja Rajskog Sina takvom 
svijetu, po upotpunjenju njegove misije i uzašašću do 
Oca Svih, te nakon što se po Očevu odobrenju vrati 
kao akreditirani izručitelj ovog izoliranog svijeta, 
starješine ovog poduzeća uvijek postavljaju prvotnog 
supernafa za upravitelja nad služiteljskim duhovima 
ovog novopovraćenog svijeta.  Supernafi koji služe na 
ovoj specijalnoj misiji povremeno rotiraju na svojim 
položajima.  Na Urantiji trenutno služi drugi po redu 
"poglavar serafa" od darivanja Krista Mihaela. 
 
 

Prvotni supernafi su od vječnosti služili na 
Otoku Svjetla i na različitim upraviteljskim misijama 
na svjetovima prostora, dok su svoju sadašnju 
klasifikaciju primili jedino po dolasku hodočasnika 
vremena s Havone na Raj.  Ovi visoki anđeli danas 
služe uglavnom u slijedećih sedam redova službe, kao: 

 
 
1. Voditelji obožavanja. 
2. Učitelji filozofije. 
3. Čuvari znanja. 
4. Upravitelji ponašanja. 
5. Tumači etike. 
6. Starješine poduzeća. 
7. Poticatelji Odmora. 

 
Uzlazni hodočasnici ne dolaze pod 

neposrednu upravu ovih supernafa sve do konačnog 
postignuća prebivališnog statusa na Raju, nakon čega 
započinju program obuke pod upravom ovih anđela, od 
zadnjeg do prvog.  Ljudska bića tako započinju svoj 
Rajski put pod nadzorom poticatelja odmora, dok 
nakon niza prijelaznih faza završavaju ovaj obrazovni 
program s voditeljima obožavanja.  I po završetku 
ovog programa, spremni ste krenuti  
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you ready to begin the endless career of a finaliter.                                                                     
 

1. INSTIGATORS OF REST 
 
 The instigators of rest are the inspectors of 
Paradise who go forth from the central Isle to the inner 
circuit of Havona, there to collaborate with their 
colleagues, the complements of rest of the secondary 
order of supernaphim. The one essential to the 
enjoyment of Paradise is rest, divine rest; and these 
instigators of rest are the final instructors who make 
ready the pilgrims of time for their introduction to 
eternity.  They begin their work on the final attainment 
circle of the central universe and continue it when 
the pilgrim awakes from the last transition sleep, the 
slumber which graduates a creature of space into the 
realm of the eternal.                 
 
 Rest is of a sevenfold nature: There is the rest 
of sleep and of play in the lower life orders, discovery 
in the higher beings, and worship in the highest type of 
spirit personality. There is also the normal rest of 
energy intake, the recharging of beings with physical 
or with spiritual energy. And then there is the transit 
sleep, the unconscious slumber when enseraphimed,   
when in passage from one sphere to another. Entirely 
different from all of these is the deep sleep of 
metamorphosis, the transition rest from one stage of 
being to another, from one life to another, from one 
state of existence to another, the sleep which ever 
attends transition from actual universe status in 
contrast to evolution through various stages of any one 
status.     
 
 But the last metamorphic sleep is something 
more than those previous transition slumbers which 
have marked the successive status attainments of the 
ascendant career; thereby do the creatures of time and 
space traverse the innermost margins of the temporal 
and the spatial to attain residential status in the 
timeless and spaceless abodes of Paradise. The 
instigators and the complements of rest are just as 
essential to this transcending metamorphosis as are the 
seraphim and associated beings to the mortal creature's 
survival of death.                                                                         
 
 You enter the rest on the final Havona circuit 
and are eternally resurrected on Paradise. And as you 
there spiritually repersonalize, you will immediately 
recognize the instigator of rest who welcomes you to 
the eternal shores as the very primary supernaphim 
who produced the final sleep on the innermost circuit 
of Havona; and you will recall the last grand stretch of    
faith as you once again made ready to commend the 
keeping of your identity into the hands of the Universal 
Father.      
 
 The last rest of time has been enjoyed; the last 
transition sleep has been experienced; now you awake 
to life everlasting on the shores of the eternal abode.   

beskonačnim putem finalističkog statusa. 
 

1. POTICATELJI ODMORA 
 
 Poticatelji odmora djeluju kao Rajski 
inspektori koji odlaze s centralog Otoka u unutarnji 
krug Havone kako bi surađivali s dopuniteljima 
odmora, svojim kolegama iz drugotnog reda supernafa.  
Odmor--božanski odmor--predstavlja osnovu 
udobnosti na Raju; i ovi poticatelji odmora djeluju kao 
posljednji u nizu instruktora koji pripremaju 
hodočasnike vremena za boravak u vječnosti.  Njihovo 
djelovanje započinje na posljednjem krugu centralnog 
svemira i nastavlja se nakon što se hodočasnici 
probude iz prijelaznog sna koji prevodi uspješna 
prostorna bića u domene vječnosti. 
 
 

Odmor ima sedmostruku prirodu:  To može 
biti odmor počinka i igre nižih bića, odmor otkrića 
viših bića ili odmor obožavanja koji obilježava ličnosti 
duha.  Pored toga postoji normalni odmor koji služi 
prikupljanju energije, osvježenju bića fizičkom ili 
duhovnom energijom.  Tu je zatim prijelazni san, 
nesvjesni počinak pri userafimljenju, pri prijelazu sa 
svijeta na svijet.  Duboki san metamorfoze ne nalikuje 
ni jednoj drugoj vrsti odmora i predstavlja odmor pri 
prijelazu iz jednog stadija postojanja u drugi, iz jednog 
života u drugi, iz jednog stadija egzistencije u drugi; 
ovaj san uvijek prati prijelaz kroz stadije kozmičkog 
statusa, za razliku od evolucije kroz više stadija jednog 
te istog statusa.  
 

 
Ali posljednji metamorfički san predstavlja 

nešto više od ovih ranijih oblika prijelaznog počinka 
koji obilježavaju niz statusnih postignuća uzlaznog 
puta; ovom prilikom, stvorena bića vremena i prostora 
prelaze unutarnje centralne granice vremenskih i 
prostornih domena kako bi postigla prebivališni status 
u bezvremenim i bezsprostornim domenama Raja.  
Poticatelji i dopunitelji odmora igraju jednako bitnu 
ulogu pri ovoj prijelaznoj metamorfozi, upravo kao što 
serafi i njihovi suradnici igraju bitnu ulogu u procesu 
opstanka smrtnih bića. 

 
Dok ljudska bića odlaze na počinak na 

posljednjem krugu Havone, na Raju se bude u vječni 
život.  I dok ovdje prolazite procesom duhovne 
repersonifikacije, odmah možete prepoznati poticatelja 
odmora koji vas čeka na vječnim obalama kao isti onaj 
prvotni supernaf koji je zaslužan za vaš konačni 
počinak na unutarnjem krugu Havone; i doći će vam u 
sjećanje taj posljednji veliki korak vjere dok se ovom 
prilikom ponovo budete spremali prepustiti identitet 
svoga bića u ruke Oca Svih.     

 
Već ste imali priliku osjetiti prijatnost 

posljednjeg počinka; doživjeli ste posljednji prijelazni 
san; sad se budite u beskonačni život na obalama 
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"And there shall be no more sleep. The presence of 
God and his Son are before you, and you are eternally 
his servants; you have seen his face, and his name is 
your spirit. There shall be no night there; and they need 
no light of the sun, for the Great Source and Center 
gives them light; they shall live forever and ever. And 
God shall wipe away all tears from their eyes; there 
shall be no more death, neither sorrow nor crying, 
neither shall there be any more pain, for the former 
things have passed away."    
 

2. CHIEFS OF ASSIGNMENT 
 

This is the group designated from time to time 
by the chief supernaphim, "the original pattern angel," 
to preside over the organization of all three orders of 
these angels--primary, secondary, and tertiary. The 
supernaphim, as a body, are wholly self-governing and 
self-regulatory except for the functions of their mutual 
chief, the first angel of Paradise, who ever presides 
over all these spirit personalities.                                                    
 

The angels of assignment have much to do 
with glorified mortal residents of Paradise before they 
are admitted to the Corps of the Finality. Study and 
instruction are not the exclusive occupations of 
Paradise arrivals; service also plays its essential part in 
the prefinaliter educational experiences of Paradise. 
And I have observed that, when the ascendant mortals 
have periods of leisure, they evince a predilection to 
fraternize with the reserve corps of the superaphic 
chiefs of assignment.            
 

When you mortal ascenders attain Paradise, 
your societal relationships involve a great deal more 
than contact with a host of exalted and divine beings 
and with a familiar multitude of glorified fellow 
mortals. You must also fraternize with upwards of 
three thousand different orders of Paradise Citizens, 
with the various groups of the Transcendentalers, and 
with numerous other types of Paradise inhabitants, 
permanent and transient, who have not been revealed 
on Urantia. After sustained contact with these mighty 
intellects of Paradise, it is very restful to visit with the 
angelic types of mind; they remind the mortals of time 
of the seraphim with whom they have had such long 
contact and such refreshing association.                                       
 

3. INTERPRETERS OF ETHICS 
 

The higher you ascend in the scale of life, the 
more attention must be paid to universe ethics. Ethical 
awareness is simply the recognition by any individual 
of the rights inherent in the existence of any and all 
other individuals. But spiritual ethics far transcends the 
mortal and even the morontia concept of personal and 
group relations.    
 

 
vječnog prebivališta.  "I neće više biti počinka.  Pred 
vama je prisutnost Boga i njegovih Sinova i vječno ste 
njegove sluge; vidjeli ste njegovo lice i njegovo ime je 
postalo vaš duh.  Neće više biti noći; i neće trebati ni 
svjetla od sunca, jer im Veliki Izvor i Centar daje 
svjetlost; oni imaju život vječni.  I Bog će otrti svaku 
suzu s njihovih očiju; smrti više neće biti, ni tuge, ni 
jauka, niti će biti boli, jer stari svijet prođe." 
 
 
 

2. STARJEŠINE PODUZEĆA 
 

Poglavar supernafa, "izvorni uzorak anđela," s 
vremena na vrijeme postavlja ovu grupu na upravno 
organizacijski položaj nad sva tri serafska reda--
prvotnim, drugotnim i tercijarnim. Supernafi 
predstavljaju posve samoupravno i samoorganizacijsko 
tijelo zuzev kad je riječ o djelima ovog zajedničkog 
poglavara, prvog Rajskog anđela koji zauvijek upravlja 
svim ovim ličnostima duha. 
 
   Anđeli poduzeća djeluju u bliskoj vezi s 
proslavljenim smrtnim žiteljima Raja prije njihovog 
primitka u Zbor Finalnosti.  Obrazovanje i obuka nisu 
jedine aktivnosti novopristiglih žitelja Raja; služba igra 
jednako bitnu ulogu u prijefinalističkom obrazovnom 
programu Raja.  I primijetio sam da kad god uspinjući 
smrtnici nađu trenutak odmora, oni jasno nastoje 
uspostaviti prijateljski odnos s pripadnicima rezervnog 
zbora superafskih starješina poduzeća.  
 
 

Nakon što smrtna uzlazna bića dostignu Raj, 
njihovi društveni odnosi podrazumijevaju mnogo više 
od kontakta s mnoštvom uzvišenih i božanskih bića i 
proslavljenih bližnjih smrtnika koje su već imali prilike 
upoznati.  Pored toga morate uspostaviti odnos s više 
od tri tisuće različitih redova Rajskih državljana, 
različitih grupa Transcendetalista i brojnih drugih vrsta 
trajnih i privremenih Rajskih žitelja koji nisu 
obznanjeni na Urantiji.  Po uspostavi značajnog 
kontakta s ovim moćnim Rajskim intelektima, ljudi 
nalaze spokoj u kontaktu sa serafskim oblicima uma; 
ova ih bića podsjećaju na period druženja sa serafima s 
kojima su proveli tako dugo vremena i s kojima su 
imali tako prijatan odnos. 

 
3. TUMAČI ETIKE 

 
     Što se više budete uspinjali ljestvicom života, 
to ćete više obraćati pažnju na pitanje kozmičke etike.  
Čovjek djeluje etički kad priznaje i prepoznaje prava 
koja obilježavaju egzistenciju svih drugih osoba.  Ali 
duhovna etika daleko nadilazi smrtnički pa čak i 
morontijalni koncept osobnih i grupnih odnosa. 
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Ethics has been duly taught and adequately 

learned by the pilgrims of time in their long ascent to 
the glories of Paradise. As this inward-ascending 
career has unfolded from the nativity worlds of space, 
the ascenders have continued to add group after group 
to their ever-widening circle of universe associates. 
Every new group of colleagues met with adds one 
more level of ethics to be recognized and complied 
with until, by the time the mortals of ascent reach 
Paradise, they really need someone to provide helpful 
and friendly counsel regarding ethical interpretations. 
They do not need to be taught ethics, but they do need 
to have what they have so laboriously learned properly 
interpreted to them as they are brought face to face 
with the extraordinary task of contacting with so much 
that is new.              
 

The interpreters of ethics are of inestimable 
assistance to the Paradise arrivals in helping them to 
adjust to numerous groups of majestic beings      
during that eventful period extending from the 
attainment of residential status to formal induction into 
the Corps of Mortal Finaliters. Many of the numerous 
types of Paradise Citizens the ascendant pilgrims have 
already met on the seven circuits of Havona. The 
glorified mortals have also enjoyed intimate contact 
with the creature-trinitized sons of the conjoint corps 
on the inner Havona circuit, where these beings are 
receiving much of their education. And on the other 
circuits the ascending pilgrims have met numerous 
unrevealed residents of the Paradise-Havona system 
who are there pursuing group training in preparation 
for the unrevealed assignments of the future.                   
 

All these celestial companionships are 
invariably mutual. As ascending mortals you not only 
derive benefit from these successive universe 
companions and such numerous orders of increasingly 
divine associates, but you also impart to each of these 
fraternal beings something from your own personality   
and experience which forever makes every one of them 
different and better for having been associated with an 
ascending mortal from the evolutionary worlds of time 
and space.         
 

4. DIRECTORS OF CONDUCT 
 

Having already been fully instructed in the 
ethics of Paradise relationships--neither meaningless 
formalities nor the dictations of artificial castes but 
rather the inherent proprieties--the ascendant mortals 
find it helpful to receive the counsel of the superaphic 
directors of conduct, who instruct the new members of 
Paradise society in the usages of the perfect conduct of 
the high beings who sojourn on the central Isle of 
Light and Life.   

 
Na svom dugom uzlaznom putu prema 

Rajskoj slavi, hodočasnici vremena imaju prilike 
podrobno proučiti i adekvatno savladati etičke lekcije.  
Kako ovo uzlazno putovanje k čovjekovoj nutrini 
uistinu započinje na rodnim svjetovima vremena, 
uzlazna bića nastavljaju pripajati nove grupe 
poznanika svom rastućem krugu kozmičkih suradnika.  
Dok svaka nova grupa kolega dodaje novu razinu 
priznate i primijenjene etike, u času postignuća Raja 
smrtnicima je istinski potreban prijateljski i srdačan 
savjet vezano uz tumačenje etičkih odnosa.  Dok im ne 
trebaju časovi iz etike, potrebno im je tumačenje 
prethodno i detaljno savladanih lekcija koje će ih 
dovesti licem u lice s izvanrednom zadaćom 
upoznavanja novih iskustava.   
 
 
     Služba tumača etike ima neprocjenjivu 
vrijednost ovim novopristiglim žiteljima Raja, 
pomažući im da se prilagode brojnim grupama 
veličanstvenih bića za vrijeme ovog bitnog razdoblja 
od postignuća prebivališnog statusa do službenog 
ulaska u Zbor Smrtničkih Finalista.  Uzlazni 
hodočasnici su već imali prilike upoznati mnoge vrste 
Rajskih Državljana na sedam krugova Havone.  
Proslavljeni smrtnici su pored toga imali prilike uživati 
u bliskom kontaktu s bićima potrojstvljenih sinova koji 
pripadaju združenom zboru unutarnjeg kruga Havone 
gdje primaju najveći dio naobrazbe.  I uzlazni 
hodočasnici su na drugim krugovima imali prilike 
upoznati mnoge neobznanjene žitelje Rajsko-
Havonskog sustava koji prolaze procesom grupne 
obuke u pripremi za neobznanjene zadaće budućnosti.     
 
 Svi ovi nebeski odnosi imaju nedvojbeno 
uzajamnu prirodu.  Ne samo što vi kao uzlazni smrtnici 
izvlačite korist iz ovog niza kozmičkih odnosa i 
mnogobrojnih vrsta sve božanstvenijih suradnika, već 
svakom od ovih božanstvenih bića imate prilike uputiti 
jedan dio svoje ličnosti i iskustva koji zauvijek 
mijenjaju i unaprijeđuju svakog od njih zahvaljujući 
ovom kontaktu s uspinjućim smrtnicima s evolutivnih 
svjetova vremena i prostora. 
 
 

4. UPRAVITELJI PONAŠANJA 
 

Nakon što potpuno ovladaju pitanjem etike 
Rajskih odnosa--ne besmislenih formalnosti i diktata 
vještačkih kasti, već unutarnjih osobina--uzlazni 
smrtnici izvlače veliku korist iz savjetovanja sa 
superafskim upraviteljima ponašanja koji pripremaju 
ove nove pripadnike Rajskog društva za ovladavanje 
postupcima savršenog ponašanja viših bića koja žive 
na centralnom Otoku Svjetla i Života.
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Harmony is the keynote of the central 

universe, and detectable order prevails on Paradise. 
Proper conduct is essential to progress by way of  
knowledge, through philosophy, to the spiritual heights 
of spontaneous worship. There is a divine technique in 
the approach to Divinity; and the acquirement of this 
technique must await the pilgrims' arrival on Paradise.    
The spirit of it has been imparted on the circles of 
Havona, but the final touches of the training of the 
pilgrims of time can be applied only after they 
actually attain the Isle of Light.                                             
 

All Paradise conduct is wholly spontaneous, 
in every sense natural and free. But there still is a 
proper and perfect way of doing things on the 
eternal Isle, and the directors of conduct are ever by 
the side of the "strangers within the gates" to instruct 
them and so guide their steps as to put them at perfect 
ease and at the same time to enable the pilgrims to 
avoid that confusion and uncertainty which would 
otherwise be inevitable. Only by such an arrangement 
could endless confusion be avoided; and confusion 
never appears on Paradise.                                                           
 

These directors of conduct really serve as 
glorified teachers and guides.  They are chiefly 
concerned with instructing the new mortal residents 
regarding the almost endless array of new situations 
and unfamiliar usages.  Notwithstanding all the long 
preparation therefor and the long journey thereto, 
Paradise is still inexpressibly strange and unexpectedly 
new to those who finally attain residential status.                                         
 

5. THE CUSTODIANS OF KNOWLEDGE 
 

The superaphic custodians of knowledge are 
the higher "living epistles" known and read by all who 
dwell on Paradise. They are the divine records of 
truth, the living books of real knowledge. You have 
heard about records in the "book of life." The 
custodians of knowledge are just such living books,       
records of perfection imprinted upon the eternal tablets 
of divine life and supreme surety. They are in reality 
living, automatic libraries. The facts of the universes 
are inherent in these primary supernaphim, actually 
recorded in these angels; and it is also inherently 
impossible for an untruth to gain lodgment in the 
minds of these perfect and replete repositories of the 
truth of eternity and the intelligence of time.              
 

These custodians conduct informal courses of 
instruction for the residents of the eternal Isle, but their 
chief function is that of reference and verification. Any 
sojourner on Paradise may at will have by his side the  
living repository of the particular fact or truth he may 
wish to know. At the northern extremity of the Isle 
there are available the living finders of knowledge, 
who will designate the director of the group holding  

 
Sklad je osnovni ton centralnog svemira i 

cijelim Rajem vlada sveprimijetan red i sklad.  
Ispravno držanje je bit napretka uz pomoć znanja i 
putem filozofije, do duhovnih visina spontanog 
obožavanja.  Božanska vještina obilježava proces 
prilaza k Božanstvenosti; i hodočasnici mogu ovladati 
ovom vještinom jedino po dolasku na Raj.  Dok su već 
imali prilike primiti duh ove vještine na krugovima 
Havone, hodočasnici mogu primiti završne detalje ove 
obuke jedino nakon istinskog postignuća Otoka Svjetla. 

 
Svaki oblik ponašanja na Raju je posve 

spontan, u svakom pogledu prirodan i slobodan.  Ali i 
pored toga postoji način ophođenja koji je posve 
prikladan i savršen za vječni Otok i upravitelji 
ponašanja uvijek stoje pored "došljaka unutar vrata" 
kako bi im pomogli da se osjećaju prijatno i ugodno, 
istovremeno učeći ove hodočasnike da izbjegnu inače 
neminovnu zbrku i nesigurnost.  Ovo je jedini način da 
se izbjegne beskrajna zbrka; i zbrka se nikad ne javlja 
na Raju.  

 
 
 Ovi upravitelji ponašanja istinski služe kao 

proslavljeni učitelji i vodiči.  Oni prvenstveno nastoje 
pripremiti pridošle smrtne žitelje gotovo beskrajnom 
nizu novih situacija i nepoznatih običaja.  Unatoč 
cijeloj dugoj pripremi i dugom procesu putovanja, Raj 
je još uvijek neizrecivo čudno i nevjerojatno 
iznenađujuće mjesto svim osobama koje tu konačno 
uspiju ostvariti prebivališni status. 

 
5. ČUVARI ZNANJA 

 
Superafski čuvari znanja su viša "pisma  

preporuke" i svi Rajski žitelji imaju priliku upoznati i  
pročitati ova bića.  Oni su božanski zapisi istine, 
živuće knjige stvarnog znanja.  Već ste čuli o zapisima 
iz "knjige života."  Čuvari znanja su upravo takve 
živuće knjige, zapisi savršenstva zabilježeni na 
vječnim pločama božanskog života i vrhovne 
sigurnosti.  Oni su uistinu živuće, automatske 
biblioteke.  Kozmičke činjenice predstavljaju 
unutarnju osobinu ovih prvotnih serafa, nešto što je 
istinski u njima zabilježeno; i njihove unutarnje 
osobine jednako ne dopuštaju prodor neistine u umove 
ovih savršenih i preobilnih skladišta istine vječnosti i 
inteligencije vremena. 
 
 Dok ovi čuvari povremeno drže neslužbena 
predavanja žiteljima vječnog Otoka, oni prvenstveno 
služe kao izvori informacije i verifikacije.  I svaka 
osoba koja dođe na Raj slobodno može iskoristiti ovo 
živuće spremište zanimljivih činjenica i istina.  Na 
sjevernom kraju Otoka, bića mogu upotrijebiti živuće 
pronalazače znanja koji pozivaju na dužnost 
upravitelja grupe koja posjeduje željenu informaciju,  
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the information sought, and forthwith will appear the 
brilliant beings who are the very thing you wish to 
know. No longer must you seek enlightenment from        
engrossed pages; you now commune with living 
intelligence face to face.  Supreme knowledge you thus 
obtain from the living beings who are its final 
custodians.            
 

When you locate that supernaphim who is 
exactly what you desire to verify, you will find 
available all the known facts of all universes, for these 
custodians of knowledge are the final and living 
summaries of the vast network of the recording angels, 
ranging from the seraphim and seconaphim of the local 
and superuniverses to the chief recorders of the tertiary           
supernaphim in Havona. And this living accumulation 
of knowledge is distinct from the formal records of 
Paradise, the cumulative summary of universal history.                                               
 

The wisdom of truth takes origin in the 
divinity of the central universe, but knowledge, 
experiential knowledge, largely has its beginnings in 
the domains of time and space--therefore the necessity 
for the maintenance of the far-flung superuniverse 
organizations of the recording seraphim and         
supernaphim sponsored by the Celestial Recorders.                              
 

These primary supernaphim who are 
inherently in possession of universe knowledge are 
also responsible for its organization and classification. 
In constituting themselves the living reference library 
of the universe of universes, they have classified 
knowledge into seven grand orders, each having about 
one million subdivisions. The facility with which the 
residents of Paradise can consult this vast store of 
knowledge is solely due to the voluntary and wise 
efforts of the custodians of knowledge. The custodians 
are also the exalted teachers of the central universe, 
freely giving out their living treasures to all beings on 
any of the Havona circuits, and they are extensively, 
though indirectly, utilized by the courts of the Ancients 
of Days. But this living library, which is available to 
the central and superuniverses, is not accessible to the 
local creations. Only by indirection and reflectively are 
the benefits of Paradise knowledge secured in the local  
universes.          
 

6. MASTERS OF PHILOSOPHY 
 

Next to the supreme satisfaction of worship is 
the exhilaration of philosophy. Never do you climb so 
high or advance so far that there do not remain a 
thousand mysteries which demand the employment of 
philosophy in an attempted solution.                                                            
 

The master philosophers of Paradise delight 
to lead the minds of its inhabitants, both native and 
ascendant, in the exhilarating pursuit of attempting to  

 
nakon čega se javljaju veličanstvena bića koja 
predstavljaju upravo ono što je biće željelo doznati.  
Nećete više morati tragati za prosvjetljenjem na 
stranicama knjiga; ovo je susret licem u lice s živućom 
inteligencijom.  Na ovaj način možete primiti najviše 
znanje od samih živućih bića kojima je ova istina 
povjerena na čuvanje. 
 
 Nakon što pronađete supernafa koji je upravo 
ono što pokušavate verificirati, imat ćete na 
raspolaganju sve poznate činjenice svih kozmosa, kako 
ovi čuvari znanja djeluju u ulozi posljednjih čuvara 
završnih i živućih sažetaka ogromne mreže anđeoskih 
registratora, od serafa i sekonafa lokalnog svemira i 
nadsvemira, do glavnih registratora tercijarnih 
supernafa Havone.  I ovaj se proces živućeg 
prikupljanja znanja uveliko razlikuje od formalnih 
zabilješki Raja koje predstavljaju najviši sažetak 
kozmičke povijesti. 
 Dok mudrost istine vuče porijeklo iz 
božanstvenosti centralnog svemira, znanje (iskustveno 
znanje) najvećim dijelom vuče porijeklo iz domena 
vremena i prostora--i upravo zbog toga je potrebno 
održavati brojne dalekosežne nadkozmičke 
organizacije serafskih i supernafskih registratora koji 
djeluju pod nadzorom Nebeskih Registratora.   
   
 Ovi prvotni supernafi koji u sebi imaju svo 
kozmičko znanje, snose odgovornost za organizaciju i 
klasifikaciju ovog znanja.  Preuzimajući ulogu živućih 
stručnih knjižnica kozmosa nad kozmosima, podijelili 
su znanje u sedam velikih grupa, od kojih svaka ima 
milijun podgrupa.  Proces kojim žitelji Raja mogu 
dobiti pristup ovoj ogromnoj masi znanja umnogome 
počiva na dobrovoljnim i mudrim naporima ovih 
čuvara znanja.  Ovi čuvari su pored toga uzvišeni 
učitelji centralnog svemira koji badava daju svoja 
živuća blaga svim bićima svih krugova Havone, dok i 
sami sudovi Starih Dana opsežno premda indirektno 
koriste usluge ovih čuvara znanja.  Ali ova živuća 
knjižnica koja stoji na raspolaganju cijelom centralnom 
svemiru i nadsvemiru, nije dostupna bićima lokalnih 
svemira. Bića lokalnih svemira mogu steći prostup 
ovoj riznici Rajskog znanja jedino indirektnim i 
reflektivnim metodama. 
 
 

6. UČITELJI FILOZOFIJE 
 

Slijedeća velika radost obožavanja počiva u 
uzbudljivom doživljaju filozofije.  Za cijelog uzlaznog 
puta, vaša pozicija nikad neće biti tako uzvišena da se 
nećete morati osloniti na filozofiju u cilju riješenja 
tisuće nebrojenih misterija. 

 
Učitelji filozofije s velikom radošću 

upravljaju kako domaće tako i uzlazne umove 
pridošlica, u smjeru uzbudljivog riješenja  
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solve universe problems. These superaphic masters of 
philosophy are the "wise men of heaven," the beings of 
wisdom who make use of the truth of knowledge and 
the facts of experience in their efforts to master the       
unknown. With them knowledge attains to truth and 
experience ascends to wisdom. On Paradise the 
ascendant personalities of space experience the heights 
of being: They have knowledge; they know the truth; 
they may philosophize--think the truth; they may even 
seek to encompass the concepts of the Ultimate and 
attempt to grasp the techniques of the Absolutes.             
 

At the southern extremity of the vast Paradise 
domain the masters of philosophy conduct elaborate 
courses in the seventy functional divisions of wisdom. 
Here they discourse upon the plans and purposes of 
Infinity and seek to co-ordinate the experiences, and to 
compose the knowledge, of all who have access to 
their wisdom. They have developed a highly 
specialized attitude toward various universe problems, 
but their final conclusions are always in uniform 
agreement.          
 

These Paradise philosophers teach by every 
possible method of instruction, including the higher 
graph technique of Havona and certain Paradise 
methods of communicating information. All of these 
higher techniques of imparting knowledge and 
conveying ideas are utterly beyond the comprehension 
capacity of even the most highly developed human 
mind. One hour's instruction on Paradise would be the 
equivalent of ten thousand years of the word-memory 
methods of Urantia. You cannot grasp such 
communication techniques, and there is simply nothing 
in mortal experience with which they may be 
compared, nothing to which they can be likened.                         
 

The masters of philosophy take supreme 
pleasure in imparting their interpretation of the 
universe of universes to those beings who have 
ascended from the worlds of space. And while 
philosophy can never be as settled in its conclusions as 
the facts of knowledge and the truths of experience, yet, 
when you have listened to these primary supernaphim 
discourse upon the unsolved problems of eternity and 
the performances of the Absolutes, you will feel a 
certain and lasting satisfaction concerning these 
unmastered questions.       
 

These intellectual pursuits of Paradise are not 
broadcast; the philosophy of perfection is available 
only to those who are personally present. The 
encircling creations know of these teachings only from 
those who have passed through this experience, and 
who have subsequently carried this wisdom out to the 
universes of space. 
                            

 
ovih kozmičkih problema.  Ovi superafski učitelji 
filozofije djeluju kao "nebeski mudraci," bića mudrosti 
koja koriste istinu znanja i činjenice iskustva pri 
naporima na savladanju nepoznatog.  Znanje s njima 
dostiže istinu, dok iskustvo uzlazi do mudrosti.  
Uzlazne ličnosti prostora na Raju imaju priliku 
doživjeti uzvišenost bića: Oni posjeduju znanje, 
poznaju istinu i mogu filozofirati--misliti istinu; oni 
štoviše mogu uložiti nastojanje da obujme koncepte 
Ultimnog i da spoznaju vještine Apsoluta. 
 
 
 Na južnom kraju ogromne Rajske domene, 
učitelji filozofije održavaju opsežna predavanja na 
temu sedamdeset funkcionalnih podjela mudrosti.  Oni 
tu raspravljaju planove i ciljeve Beskonačnosti i 
nastoje postići koordinaciju iskustava i usklađenje 
znanja svih bića koja imaju pristupa njihovoj mudrosti.  
Unatoč tome što imaju visoko specijalizirane stavove 
prema različitim kozmičkim problemima, učitelji 
filozofije svejedno uvijek donose jednoglasne 
zaključke. 
 
 Ovi Rajski filozofi koriste u svojim 
predavanjima sve moguće metode instrukcije, 
uključujući i naprednije grafičke vještine Havone kao i 
određene Rajske metode komuniciranja informacije.   
Sve ove napredne vještine upućivanja znanja i 
komuniciranja ideja doslovce nadilaze spoznajne 
sposobnosti čak i najrazvijenijeg ljudskog uma.  Na 
Raju, jedan sat instrukcije pruža jednake rezultate kao 
deset tisuća godina verbalnih memorativnih metoda 
koje koristite na Urantiji.  Vi ne samo što niste u stanju 
razviti takve metode komunikacije, već u smrtničkom 
iskustvu ne postoji ništa što be se moglo usporediti ili 
izjednačiti s ovim procesom. 
 
 Učitelji filozofije jako uživaju kad god im se 
ukaže prilika da ponude svoja tumačenja kozmosa nad 
kozmosima bićima koja uzlaze iz svjetova prostora.  I 
dok filozofija nikad ne može postići sigurnost 
zaključaka koja obilježava činjenice znanja ili istine 
iskustva, nakon što čujete rasprave ovih prvotnih 
supernafa o neriješenim problemima vječnosti i 
aktivnostima Apsoluta, svejedno ćete doživjeti 
pouzdano i trajno zadovoljstvo u pogledu svih ovih 
nerazjašnjenih pitanja.      
 
 
 Ove intelektualne aktivnosti žitelja Raja nisu 
dostupne emitiranjem; bića mogu primiti filozofiju 
savršenstva jedino iz prve ruke.  Ova učenja prodiru na 
okolne svjetove jedino zahvaljujući osobnom iskustvu 
onih koji su imali prilike proći ovim procesom i koji 
zatim nose ove mudrosti u svemire prostora.     
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7. CONDUCTORS OF WORSHIP 
      

Worship is the highest privilege and the first 
duty of all created intelligences. Worship is the 
conscious and joyous act of recognizing and    
acknowledging the truth and fact of the intimate and 
personal relationships of the Creators with their 
creatures. The quality of worship is determined by the 
depth of creature perception; and as the knowledge of 
the infinite character of the Gods progresses, the act of 
worship becomes increasingly all-encompassing until 
it eventually attains the glory of the highest 
experiential delight and the most exquisite pleasure 
known to created beings.  
 
 

While the Isle of Paradise contains certain 
places of worship, it is more nearly one vast sanctuary 
of divine service. Worship is the first and dominant 
passion of all who climb to its blissful shores--the 
spontaneous ebullition of the beings who have learned 
enough of God to attain his presence. Circle by circle, 
during the inward journey through Havona, worship is 
a growing passion until on Paradise it becomes 
necessary to direct and otherwise control its 
expression.      
 

The periodic, spontaneous, group, and other 
special outbursts of supreme adoration and spiritual 
praise enjoyed on Paradise are conducted under the    
leadership of a special corps of primary supernaphim. 
Under the direction of these conductors of worship, 
such homage achieves the creature goal of supreme 
pleasure and attains the heights of the perfection of 
sublime self-expression and personal enjoyment. All 
primary supernaphim crave to be conductors of    
worship; and all ascendant beings would enjoy forever 
remaining in the attitude of worship did not the chiefs 
of assignment periodically disperse these assemblages. 
But no ascendant being is ever required to enter upon 
the assignments of eternal service until he has attained 
full satisfaction in worship.                                                                       
 

It is the task of the conductors of worship so 
to teach the ascendant creatures how to worship that 
they may be enabled to gain this satisfaction of self-
expression and at the same time be able to give 
attention to the essential activities of the Paradise 
regime. Without improvement in the technique of 
worship it would require hundreds of years for the 
average mortal who reaches Paradise to give full and 
satisfactory expression to his emotions of intelligent 
appreciation and ascendant gratitude. The conductors 
of worship open up new and hitherto unknown avenues 
of expression so that these wonderful children of the 
womb of space and the travail of time are enabled to 
gain the full satisfactions of worship in much less time.                               

7. VODITELJI OBOŽAVANJA 
 

Obožavanje je najviša privilegija i prva  
dužnost svih stvorenih inteligencija.  Obožavanje je 
svjestan i radostan čin prepoznavanja i priznavanja 
istine i činjenice bliskog i osobnog odnosa između 
Stvoritelja i njihovih stvorenja.  Kvaliteta obožavanja 
ovisi o dubini spoznaje stvorenog bića; i kako bića sve 
više upoznaju beskonačni karakter Bogova, čin 
obožavanja postaje sve obuhvatniji, sve dok s 
vremenom ne postigne slavu najviše iskustvene radosti 
i najveličanstvenijeg užitka koji je dostupan stvorenim 
bićima. 
 
 
 
 Dok na Rajskom Otoku postoje lokacije koje 
su rezervirane isključivo za obožavanje, cijeli Raj 
predstavlja jedan veliki sveti hram božanske službe.  
Obožavanje je prva i osnovna strast svih bića koja se 
uspinju blaženim obalama Raja--ono je spontana 
provala čuvstva svih koji su dovoljno spoznali Boga 
kako bi postigli njegovu prisutnost.  Krug za krugom, 
tijekom cijelog unutarnjeg putovanja Havonom, 
obožavanje predstavlja sve veću strast, dok je na Raju 
potrebno upraviti i inače kontrolirati njegov izražaj.       
 
 Specijalni zbor prvotnih supernafa upravlja 
periodičnim, spontanim, grupnim i drugim specijalnim 
oblicima provale najvišeg poštovanja i duhove 
zahvalnosti koju bića mogu osjetiti na Raju.  Pod 
upravom ovih upravitelja obožavanja, takva zakletva 
na vjernost dostiže najviši cilj zadovoljstva stvorenih 
bića kao i vrhunce savršenstva blaženog samoizražaja i 
osobnog užitka.  Svi prvotni supernafi žele djelovati u 
poziciji upravitelja obožavanja; i sva bi uspinjuća bića 
htjela vječno uživati u neprekidnom procesu 
obožavanja kad starješine poduzeća ne bi povremeno 
rastjerale ovakve skupove.  Ali ni jedno uspinjuće biće 
ne mora prihvatiti zadaće vječne službe sve dok prvo 
ne postigne puno zadovoljstvo obožavanja.     
 
 
 Upravitelji obožavanja trebaju poučiti uzlazna 
stvorenja metodama obožavanja koje vode k 
postignuću ovog samoizražajnog zadovoljstva, 
istovremeno omogućujući punu odanost bitnim 
aktivnostima Rajskog režima.   Bez unaprijeđenja 
vještine obožavanja, prosječnim smrtnim bićima koja 
dostignu Raj treba više stotina godina kako bi postigla 
puni i zadovoljavajući izražaj svojih emocija 
inteligentnog poštovanja i uzlazne zahvalnosti.  
Upravitelji obožavanja otvaraju nove i prethodno 
nepoznate puteve izražaja zahvaljujući kojima ova 
izvanredna djeca iz maternice prostora i teškoća 
vremena mogu postići puno zadovoljstvo obožavanja u 
mnogo kraćem roku.   
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 All the arts of all the beings of the entire 
universe which are capable of intensifying and exalting 
the abilities of self-expression and the conveyance of 
appreciation, are employed to their highest capacity in 
the worship of the Paradise Deities. Worship is the 
highest joy of Paradise existence; it is the refreshing 
play of Paradise. What play does for your jaded minds 
on earth, worship will do for your perfected souls on 
Paradise.  The mode of worship on Paradise is utterly 
beyond mortal comprehension, but the spirit of it you 
can begin to appreciate even down here on Urantia, for  
the spirits of the Gods even now indwell you, hover 
over you, and inspire you to true worship.                                                               
 

There are appointed times and places for 
worship on Paradise, but these are not adequate to 
accommodate the ever-increasing overflow of the 
spiritual emotions of the growing intelligence and 
expanding divinity recognition of the brilliant beings 
of experiential ascension to the eternal Isle. Never 
since the times of Grandfanda have the supernaphim 
been able fully to accommodate the spirit of worship 
on Paradise. Always is there an excess of 
worshipfulness as gauged by the preparation therefor. 
And this is because personalities of inherent perfection 
never can fully appreciate the tremendous reactions of 
the spiritual emotions of beings who have slowly and 
laboriously made their way upward to Paradise glory 
from the depths of the spiritual darkness of the lower 
worlds of time and space. When such angels and 
mortals of time attain the presence of the Powers of 
Paradise, there occurs the expression of the 
accumulated emotions of the ages, a spectacle 
astounding to the angels of  Paradise and productive of 
the supreme joy of divine satisfaction in the Paradise 
Deities.        
 

Sometimes all Paradise becomes engulfed in a 
dominating tide of spiritual and worshipful expression. 
Often the conductors of worship cannot control such 
phenomena until the appearance of the threefold 
fluctuation of the light of the Deity abode, signifying 
that the divine heart of the Gods has been fully and 
completely satisfied by the sincere worship of the 
residents of Paradise, the perfect citizens of glory and 
the ascendant creatures of time. What a triumph of 
technique! What a fruition of the eternal plan and 
purpose of the Gods that the intelligent love of the 
creature child should give full satisfaction to the 
infinite love of the Creator Father!         
 

After the attainment of the supreme 
satisfaction of the fullness of worship, you are 
qualified for admission to the Corps of the Finality. 
The ascendant career is well-nigh finished, and the 
seventh jubilee prepares for celebration. The first 
jubilee marked the mortal agreement with the Thought   
Adjuster when the purpose to survive was sealed; the 
second was the awakening in the morontia life; the 
third was the fusion with the Thought Adjuster; the  

Sva umijeća svih bića iz cijelog svemira koja 
mogu osnažiti i uzvisiti moći samoizražaja i odašiljanja 
zahvalnosti, odano i svesrdno rade na procesu 
obožavanja Rajskih Božanstava.  Obožavanje je 
najveća radost Rajske egzistencije; ono je prijatna igra 
Rajskih bića.  Isto što igra znači vašim izmorenim 
umovima na zemlji, obožavanje treba pružiti vašim 
usavršenim dušama na Raju.  Dok smrtna bića 
jednostavno nisu u stanju shvatiti metode Rajskog 
obožavanja, ona mogu spoznati duh ovog procesa čak i 
za života na Urantiji, jer u vama čak i danas žive 
duhovi Bogova koji lebde nad vama i koji u vama bude 
istinski poriv k obožavanju. 

 
Dok na Raju postoji vrijeme i mjesto koje je 

posvećeno jedino obožavanju, ove restrikcije ne mogu 
udovoljiti zahtjevima rastuće rijeke duhovnih emocija 
sve većeg broja inteligencija i sve šire spoznaje 
božanstvenosti veličanstvenih bića koja su iskustveno 
uzašla do vječnog Otoka.  Sve od vremena Grandfande, 
supernafim nije bio u stanju cjelovito udovoljiti 
potrebama duhovnog obožavanja na Raju.  Ovdje 
uvijek postoji određeni višak obožavateljskog osjećaja 
koji se može vidjeti iz procesa pripreme za obožavanje.  
I ovo je slučaj zato što ličnosti unutarnjeg savršenstva 
ne mogu postići puno razumijevanje neshvatljivih 
reakcija i duhovnih emocija onih bića koja postižu 
Rajsku slavu sporim i teških procesom uspona od 
nizina duhovne tame nižih svjetova vremena i prostora, 
do visoke Rajske slave.  Kada takvi anđeli i smrtnici 
prostora postignu prisutnost Rajskih Moći, nastupa 
takav izražaj nakupljenih emocija iz više stoljeća, 
prizor koji je tako neshvatljiv Rajskim anđelima i koji 
izaziva najveću radost božanskog zadovoljstva u 
Rajskim Božanstvima.       

 
 

  Cijeli Raj je povremeno preplavljen ovom 
sveprožimajućom strujom duhovnog i obožavateljskog 
izražaja.  Upravitelji obožavanja vrlo često nisu u 
stanju kontrolirati takve pojave sve dok se iz samog 
prebivališta Božanstva ne pojavi trostruka fluktuacija 
svjetlosti koja svjedoči da je srce Bogova cjelovito i 
potpuno zadovoljeno iskrenim obožavanjem Rajskih 
žitelja, savršenih državljana slave i uspinjućih 
stvorenja vremena.  Kakva pobjedonosna vještina!  
Kakvo ostvarenje vječnog plana i namisli Bogova, 
ideje da inteligentna ljubav stvorenog djeteta treba 
pružiti punu radost i zadovoljstvo beskonačnoj ljubavi 
Oca Stvoritelja! 
 

Nakon postignuća vrhovnog zadovoljstva 
cjelovitosti obožavanja, konačno ste spremni pristupiti 
Zboru Finalnosti.  Uzlazni put je gotovo završen i 
nastupa početak proslave sedme svečanosti.  Prva 
svečanost je označila smrtnikovo prihvaćanje saveza s 
Misaonim Ispravljačem kojim je zapečaćena namjera 
opstanka; druga je označila početak i buđenje 
morontija života; treća je označila spoj s Misaonim 
Ispravljačem; četvrta je     
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fourth was the awakening in Havona; the fifth 
celebrated the finding of the Universal Father; and the 
sixth jubilee was the occasion of the Paradise 
awakening from the final transit slumber of time. The 
seventh jubilee marks entrance into the mortal finaliter 
corps and the beginning of the eternity service. The 
attainment of the seventh stage of spirit realization by a       
finaliter will probably signalize the celebration of the 
first of the jubilees of eternity.              
 

And thus ends the story of the Paradise 
supernaphim, the highest order of all the ministering 
spirits, those beings who, as a universal class, ever 
attend you from the world of your origin until you are 
finally bidden farewell by the conductors of worship as 
you take the Trinity oath of eternity and are mustered 
into the Mortal Corps of the Finality.                                
 

The endless service of the Paradise Trinity is 
about to begin; and now the finaliter is face to face 
with the challenge of God the Ultimate.          
 
     [Presented by a Perfector of Wisdom from Uversa.]  

                        
označila buđenje na Havoni; peta je proslavila 
pronalaženje Oca Svih; i šesta svečanost obilježava 
Rajsko buđenje iz posljednjeg prijevoznog počinka 
vremena.  Sedma svečanost obilježava ulazak u 
smrtnički zbor finalista i početak vječne službe.  
Postignuće sedmog stadija finalističkog ostvarenja 
duha najvjerojatnije predstavlja događaj koji treba 
označiti proslavu prve svečanosti vječnosti. 
 
 
 I tako se završava pripovijed o Rajskom 
supernafimu, najvišem redu služiteljskih duhova, bića 
koja vas kao zasebna kozmička vrsta prate od vašeg 
rodnog svijeta do konačnog oproštajnog pozdrava 
upravitelja obožavanja u času polaganja Trojstvene 
zakletve vječnosti i ulaska u sastav Smrtničkog Zbora 
Finalnosti. 
 
 Ovaj događaj obilježava početak beskrajne 
službe Rajskog Trojstva; i finalista ovom prilikom stoji 
licem u lice s izazovom Ultimnog Boga. 
 
     [Predstavio Usavršitelj Mudrosti s Uverse.]   


